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Vážení příznivci cizích jazyků, 
 
v našem předprázdninovém newsletteru:  
 
1. Se dozvíte o tom, co jsme pro Vás připravili na prázdniny. 
 
2. Tentokrát máme e-lesson pro studenty FRJ.  
 
3. U Francie ještě chvíli zůstaneme a pokusíme se Vám tuto zemi trochu přiblížit. 
 
4. Pro pracovníky v oboru financí, jejichž práce vyžaduje znalost odborných termínů v AJ, 
jsme připravili další část odborné slovní zásoby. Pro následující newslettery pak chystáme 
také slovní zásobu pro: pracovníky v oboru práva, pracovníky školství, zdravotní personál, 
hotelový personál, gastronomy, pracovníky cestovního ruchu. 
 
5. Chystáte-li se na dovolenou, možná rádi zužitkujete vědomosti, které jste nabyli během 
celoročního studia cizího jazyka. Pro tento případ máme pro Vás několik tipů na dobrou 
knihu v cizím jazyce, kterou lze zakoupit včetně CD či audio-kazety. 
 
6. Nakladatelství Macmillan posbíralo přes 50 nejpoužívanějších anglických slov. Pokud Vás 
zajímá, která to byla v loňském roce, čtěte dále. 
 
7. Můžete si otestovat své jazykové dovednosti a cit na písni od známé skupiny Rammstein, 
kde se krom němčiny vyskytuje také angličtina, resp. anglický překlad této písně pro 
srovnání.      

 
Příjemnou zábavu a krásné prázdniny či dovolenou Vám přeje  

tým spolupracovníků Liberecké jazykové školy, s. r. o. a Pražské jazykové agentury s.r.o. a 
nově i Boleslavské jazykové agentury. 
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1. CO JSME PRO VÁS PŘIPRAVILI NA PRÁZDNINY ? 
 

MATEŘSKÁ JAZYKOVÁ ŠKOLKA, O.P.S. 
Liberecká jazyková školka, o.p.s., jediná bilingvální školka v libereckém kraji, přijme od září 2005 vaše 
nejmenší. 
 
 

KONTAKTY 
Název: Liberecká jazyková školka, o.p.s 
IČ: 27267890 
Právní forma: Obecně prospěšná společno
Sídlo: Ruprechtická 749/117, Liberec 14,4
e-mail: jazykovaskolka@liberecka.cz  
Mgr. Radka Jurníčková – radka.jurnickova
Ing. Jiří Šoltys – jiri.soltys@liberecka.cz ,
Mgr. Marek Kadlec – marek.kadlec@libere
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Liberecká jazyková školka, o.p.s., jediná bilinguální školka 
v libereckém kraji, přijme vaše nejmenší. Přihlášky si můžete 
vyzvednout každý den od  8.00 do 16.00 v Liberecké jazykové 
škole (Moskevská 27/14), kde také získáte více informací. 
st 
6014 

@liberecka.cz , 605 927 836 – organizace a výuka 
 777 747 010 - finance 
cka.cz , 777 088 827 

V prvním roce přijímáme pouze 32 dětí.  

Liberecká jazyková školka, o.p.s.
Jabloňová 445

Liberec 12
Tel: 485 110 140

jazykovaskolka@liberecka.cz
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NABÍDKA JAZYKOVÉHO VZDĚLÁVÁNÍ NA LÉTO 2005 ! 
 

  
Bojíte se, že přes léto zapomenete Vše, co jste přes rok v potu tváře 

nadřeli?  
Nemáte možnost účastnit se jazykových kurzů ve Vaší firmě přes léto? 

  Nevadí, máme pro Vás řešení  
- stačí si jen vybrat tu správnou formu pro Vás! 

  
1. eVýuka = vysoce efektivní, interaktivní, energická, kreativní a prakticky zaměřená 

korespondenční metoda 
  

•        cvičení přímo do Vaší e-mailové schránky 
•        nabízíme pro angličtinu, němčinu, francouzštinu a češtinu pro 

cizince, nově také obchodní angličtinu a němčinu nebo přípravné 
kurzy na zkoušky z angličtiny a němčiny 

•        cena na léto (2 měsíce) 490,- Kč (+DPH) při frekvenci 3 x týdně 
•        další informace na www.liberecka.cz nebo na info@liberecka.cz 

  
2. Letní intenzivní kurzy angličtiny, němčiny a španělštiny v příjemném prostředí naší 
jazykové školy 

•         zvolte si kurz s některým z našich zkušených lektorů 
•         kompletní nabídku kurzů naleznete na www.liberecka.cz 

  

S námi se neutopíte... 
  

Tel. 485 110 140 info@liberecka.cz
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2.  UČÍTE SE FRANCOUZSKY ?  
 VYZKOUŠEJTE SI NAŠI E-LESSON… 

 
CC 001 – začátečníci 
Převeďte do rodu ženského. (syn > dcera, zpěvák > zpěvačka, etc.) 
1. Mon père est chanteur. 
2. Mon mari est italien.   
3. Mon fils est étudiant.   
4. Mon ami est musicien.   
5. Il est beau.  
 
BB 001 – mírně pokročilí 
Převeďte slovesa v závorkách do správného tvaru. 
Actuellement, ils (démolir) le vieux quartier. Dans trois mois, ils (construire) des ensembles modernes. 
Tu (lire) „Madame Bovary“? Est-ce que ça te (plaire)? 
Je ne vois plus Jacques. Qu´est-ce qu´il (devenir)? 
L´an dernier nous (produire) cent tonnes de pommesde terre. 
Tes nouvelles chaussures me (plaire) beaucoup. 
Hier soir, nous (voir) „Carmen“ à l´Opéra et ça nous (plaire beacoup). 
 
AA 001 - pokročilí 
Doplňte vhodnou časovou předložkou./ Complétez avec une préposition de temps. 
 

POUR / ENTRE…ET / APRÈS / DU…À LA / DEPUIS / PENDANT / EN 
 DÈS / DANS / D’ICI / DEPUIS  

 
1. Il a réalisé ce film en un an à peine car il n’y pas eu d’incident  ........ le tournage. 
2. – On ira dîner avant d’aller au théâre ? 
- Non, ........ le spectacle, ce sera mieux. 
3. Vite, entrons, ça commence ......... quelques instants. 
4. Cette pièce était vraiment drôle ; j’ai ri........ début ....... fin. 
5. - ........ combien de temps c’est commencé ? 
- Dix minutes seulement. 
6. Cet acteur est tellement connu que .... son entrée en scène, tout le monde se lève pour l’applaudir. 
7. Ce film est à l’affiche ...... dix mois et va le rester sûrement encore ... longtemps. 
8. La salle sera fermée ... Noël ... le jour de l’An. 
9. L’acteur principal est tombé malade ; ... son retour, un autre acteur le remplacera. 
 
 

Získat více informací, či objednat e-výuku můžete na www.liberecka.cz 
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3. VE FRANCII JEŠTĚ CHVÍLI ZŮSTANEME… 
 ZDE JE PÁR TIPŮ NA NÁVŠTĚVU NETRADIČNÍCH MÍST 

 
GUÉDELON - BAUSTELLE DES MITTELALTERS 
Im 8. Jahr... vom 12. März bis 6. November 2005. 
Wie jedes Jahr seit 8 Jahren öffnet die mittelalterliche Baustelle Guédelon zu Beginn des Frühlings ihre 
Pforten....  
Wieder ein vielversprechendes Jahr, das Arbeiter und Besucher der Baustelle Guédelon erwartet. 
Es wird weiter an den  herrschaftlichen Gebäuden und an dem "Turm der Geliebten" des Schlosses 
gearbeitet, mit Hauptaugenmerk auf den Bau eines großen Saales in Rippenbautechnik. 
 
Guédelon, ein verrücktes Projekt 

Michel Guyot, aktueller Eigentümer und Restaurator 
des Schlosses Saint-Fargeau en Puisaye zeigte sich 
von der archäologischen Studie über den 
mittelalterlichen Ursprung seines Schlosses so 
begeistert, dass ihm eine verrückte Idee kam: "Wie 
wäre es, wenn wir ein Wehrschloss nach Baumethode 
des 13. Jahrhunderts errichten würden?" Er benötigte 

nur einige Monate, um verschiedene Partner von dem Projekt zu überzeugen und sie zu mobilisieren. 
Eine kleine Gruppe von Arbeitern wird gebildet und der Grundstein des zukünftigen Schlosses wird am 
20. Juni 1997 im Wald von Guédelon in der Nähe von Saint-Fargeau gelegt! Ein Jahr später kann die 
mittelalterliche Baustelle besichtigt werden....  
 
Guédelon, ein touristisches und pädagogisches Projekt 
Dieses pädagogische und spielerische Bauvorhaben erweist sich als ein magischer  Anziehungspunkt. 
2004 interessierten sich 220 000 Besucher für Guédelon, darunter 80 000 Kinder. In wenigen Jahren 
hat sich Guédelon zur meistbesuchten kostenpflichtigen Touristenattraktion des Departments Yonne 
entwickelt und zur zweitbestbesuchten Sehenswürdigkeit der Region Burgund! 
 

DIE VERBORGENEN GÄRTEN VON CAHORS 
(LES JARDINS SECRETS DE CAHORS) 
Ein neues Konzept: eine Verbindung der Geschichte des Mittelalters mit der Pflanzenwelt... 
Die blühende Stadt Cahors mit ihrem außergewöhnlichen architektonischen Erbe setzt die Schätze ihrer 
Gärten in Szene. 
Cahors liegt eingebettet in einem der schönsten Mäander des Flusses Lot. Die Stadt ist zu Recht stolz 
auf ihre Pflanzenwelt und ihre 300 architektonischen Meisterwerke. 
Die kommunale Verwaltung bewahrt die Umwelt und gestaltet aus Cahors einen Ort „wo es sich gut 
leben und flanieren lässt“.... Ein touristischer Rundweg (mit einem Bärenklau-Blatt auf dem Boden 
markiert) führt auf jeder einzelnen Etappe zu einem architektonischen Schatz und verborgenem 
Garten. 
 
Die Gärten 
- "Jardin d'Ivresse" (Weintrauben-Anlage) am Fuß der Brücke "Pont Valentré" 
- Le Lavandier des Chanoines ou Augustins (Pflanzen mit Bezug auf Gott und/oder Religion) 
- "Le Closelet des Croisades" (diese Pflanzen wurden von den Kreuzzügen mitgebracht) 
- "L'Herbarius ou Jardin des simples" (gestutzte Kastanien aus dem Mittelalter) 
- "Le Jardin Mauresque" (stellt eine Verbindung zu der Besetzung Süd-Frankreichs durch die Sarazenen 
her) 
- "Le Pourpris du Vert galant" (Garten im Hof des "Maison de Roaldès", wo König Heinrich IV. 1580 
nach der Übernahme Cahors durch die Hugenotten eine Nacht verbracht hat. Den Pflanzen des Gartens 
wurde im Mittelalter eine aphrodisische Wirkung zugeschrieben). 
Diese Gärten bieten Ihnen einen Spaziergang durch die Zeit...  in ein Land der Düfte und der Harmonie. 
Durch die alten Viertel streifen, auf gepflasterten Straßen bummeln, im Garten träumen.... auch so 
lässt sich Geschichte lesen und geschützte Natur präsentiert sich in ihrer ganzen Pracht. 

Mehr… 
 
 

http://de.franceguide.com/


4. POHYBUJETE SE VE SVĚTĚ FINANCÍ ? 
POTŘEBUJETE SE V PRÁCI DOMLUVIT SE ANGLICKY?  

 
Možná se Vám bude hodit náš anglický mini-slovníček pojmů: 
 
assets – (n.) the property, equipment etc. owned by a business considered together, as shown in its 
balance sheet 
balance of trade – (n.) the difference between the value of a country´s exports and its imports 
cash flow – (n.) the amount of money coming into and going out of a company, and the timing of 
these 
debt – (n.) an amount of money that is owed 
expenses – (n.) money that an employee spends while they do their job, for example on travel and 
food, and which their employer then pays back 
found – (v.) to start a new activity, organization etc. 
gross domestic product GDP – (n.) the total value of goods and services produced in a country´s 
economy, not including income from abroad 
headhunt – (v.) to search for the top-class specialists, employees for higher positions 
interest rate – (n.) the cost of borrowing money, expressed as a percentage over a particular period 
such as a month or year 
joint account – (n.) a bank account in the name of more than one person, for example a husband or 
wife 
kick-back – (n.) money paid illegally to sb. in return for work or help 
loss-leader – (n.) an item that a shop sells at a very low price to attract customers 
money-spinner – (n.) st. that earns a lot of money 
niche market – (n.) a market for a product or service, perhaps an expensive or unusual one that 
does not have many buyers but that may be profitable for companies who sell it 
overdraft – (n.) an arrangement between a bank and a customer allowing them to take out more 
money from their account than they had in it 
payable – (adj.) that must be paid or can be paid 
quotation (price quotation) – (n.) a statement of how much money a particular piece of work will 
cost 
revenue – (n.) the amount a company receives from sales in a particular period 
subsidy – (n.) money that is paid by a government or organization to make something cheaper to 
buy, use, or produce 
tycoon – (n.) a person who is successful in business or industry and has become rich and powerful 
undercut – (v.) to sell goods or services at a lower price than your competitors 
variable costs – (n.) flexible costs 
windfall – (n.) an amount of money that sb. wins or receives unexpectedly 
yield – (v.) to produce or provide st., for example a profit, result or crop 
zero-rated – (adj.) that you don´t need to pay VAT on 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



5. TIPY NA LÉTO S DOBROU KNIHOU 
TIP PRO TY Z VÁS, KDO SE ČASTO POHYBUJETE NA INTERNETU 
Extract from a story „THE REB. SENIOR ADVISOR“ 
The Reb is my Senior Advisor in all things relating to food. He approves all my Caloric intake. He is on 
the scene at every meal to play food taster. All meats receive immediate attention.  
Very seldom do vegetables attract him. He does however have a taste for some salad dressings, unless 
they contain vinegar. 
He is especially helpful when I'm typing. He loves to walk across the keyboard, or catch my fingers. His 
spelling isn't to good though. Tends to repeat one letter over and over, while he stands on the key. 
Rebel also has the distinction of being the Black Cat in the title of our little company, Black Cat Prod. 
He takes a very active roll in the day to day operation of things. Lying on top of the Monitor, dangling 
one paw down in front of the screen, as if to say, "You know that won't work." 
Max is Rebel's partner in crime and all things good to eat. 
Max thinks I belong to him. He sits in the window while I work, licking one paw and occasionally looking 
up at me knowingly, as if to say, "What did you do now?" Since I usually have no idea what I did, this 
is a pretty good question. 
Max also rides herd on the rest of the cats, including the dog, a Boston terrier. 
Rebel has a very bad habit. He gets my wife up at three A.M. for his morning feeding. It wouldn't be so 
bad if the other ten cats didn't insist on joining him for breakfast. 
Poor Sarah. She's opening cans and shuffeling feed bowls while getting advice on how to conduct the 
operation from half a dozen volunteers. 
Where is Rebel during all this commotion? You guessed it. He's right there by the canopener with one 
fang hanging over the edge of the can as it goes round on the canopener…… 

More stories… 
 

A PRO VÁS, KDO DÁVÁTE PŘEDNOST KLASICKÉMU FORMÁTU 
 

BLACK CAT BOOKS – ANN MORGAN-HUGHES – special hobbies or interests 
Specialist Dealer in Books and Journals on: 
 
 Cookery and Food History 
 Costume and Fashion 
 Needlework and Lace 
 Social History 
 Textiles and Design 
 Vogue Magazines 1909 – 1950 
 Women’s Magazines 1750 – 1950 

 
PENGUIN READERS  
 classical books+cassettes 
 CDs or videos 
  American or British English 

 
Categories:  
 Penguin Readers – levels 1-6 
 Penguin Readers Audio – book+cassette or CD 
 Penguin Readers Business World – levels 2-6 
 Penguin Young Readers – age 5-11  
 Penguin Young Readers Audio – book+cassette 
 Penguin Young Readers Video 

 
MACMILLAN READERS  
Zjednodušená četba v angličtině. 
Pro mládež a dospělé. 
Více než 150 titulů v 5 jazykových úrovních. V prodeji i s    
nahrávkou na CD a doplněno 8 stranami cvičení.  
 
NEW WAVE READERS 
Pro mládež od 11 do 16 let. 
Příběhy pro mládež jsou rozděleny do 5 jazykových úrovní a všechny příběhy jsou nahrány na 
audiokazetě. 
 

http://www.maxpages.com/blackcatprod/
http://www.blackcatbooks.co.uk/
http://plrcatalogue.pearson.com/
http://www.macmillan.cz/readers.htm


MACMILLAN CHILDREN'S READERS 
Pro nejmenší děti. 
Knihy pro nejmenší děti jsou rozděleny do 6 jazykových úrovní a doprovází je nahrávka na CD. 
 
MACMILLAN HEINEMANN ELT CHILDREN'S READERS 
Pro nejmenší děti, 20 knih rozdělených do 5 jazykových úrovní s aktivitami na konci knihy a 
nahrávkami na kazetě. 
 

6. MACMILLAN ENGLISH DICTIONARY  
MOST POPULAR NEW WORDS OF 2004 

 
extreme ironing 
an extreme sport which involves taking a battery powered iron and an ironing board to a remote or 
dangerous location and ironing some items of clothing. ‘The same competitive instincts which used to 
drive men in 
this age group 
to outdrink 
and outsmoke 
their peers are now leading them to out-iron them. The most extreme case are the devotees of a 
movement called Extreme Ironing, whose members specialise in pursuing their curious hobby in 
extraordinary places: on a surfboard, or half way up a mountain, for instance.’ 
 
fat tax 
a tax on foods which are considered to be unhealthy, especially fatty or sweet foods which can lead to 
obesity or other health problems. 
 
marriage lite 
a relationship or civil status which is similar to marriage but does not have the same legal implications. 
 
‘Civil unions would become a sort of “marriage lite”. You could enter into them and take advantage of 
the legal benefits, but then leave them whenever you wanted. No messy divorces. No marital property 
laws. No alimony payments. No child support. All the benefits of marriage without any of the hassle.’ 
 

01 metrosexual 27 extreme ironing 
02 paraskevidekatriaphobia 28 phishing 
03 Googlewhacking 29 self-build 
04    bluejacking 30= stealth tax 
05 bissextile 30= mob-handed 
06 freegan 32 shopgrifting 
07 orthorexia 33 smart dust 
08 miswanting 34 flexitarian 
09 studentification 35 fat tax 
10 speed dating 36 voice lift 
11 tmesis 37 grief tourist 
12 movieoke 38 trifecta 
13 potscaping 39 rumint 
14 alcolock 40 protire 
15 egosurfing 41 Paralympian 
16 cyberslacking 42 security mom 
17 marriage lite 43 living bandage 
18 pluot 44 WiFi 
19 retrosexual 45 chad 
20 flyboarding 46 polypill 
21 obesogenic 47 QWERTY phenomenon 
22 Britcom 48 migrate 
23 spoiler 49 nouse 
24 bird flu 50 dirty bomb 
25 technology butler 51 bouncebackability 
26 SmartStamp 52 sonic branding 

 

http://www.macmillandictionary.com/New-Words/2004-chart-2004-words.htm
http://www.macmillandictionary.com/New-Words/2004-chart-2004-words.htm


7. RAMMSTEIN LYRICS 
 
Dalai Lama 
Ein Flugzeug liegt im Abendwind and so they fall into the trap of sleep                
An Bord ist auch ein Mann mit Kind They sit secure and warm 
Sie sitzen sicher sitzen warm An airplane is in the evening wind 
und gehen so dem Schlaf ins Garn The view is good the sky is clear 
In drei Stunden sind sie da On board is a man with his child as well  
zum Wiegenfeste der Mama In three hours they will be there 
Die Sicht ist gut der Himmel klar for mama's birthday  
Weiter, weiter ins Verderben So the lord in Heaven calls 
Wir müssen leben bis wir sterben his sons to the wind 
Der Mensch gehört nicht in die Luft Onwards, onwards into destruction    
So der Herr im Himmel ruft Bring me this human child     
seine Söhne auf dem Wind We must live until we die 
Bringt mir dieses Menschenkind Humans don't belong in the sky   
Das Kind hat noch die Zeit verloren A muffled rumbling drives the night 
Da springt ein Widerhall zu Ohren He shakes the human cargo awake 
Ein dumpfes Grollen treibt die Nacht The child has still lost time 
und der Wolkentreiber lacht Then an echo jumps to his ears 
Schüttelt wach die Menschenfracht and the driver of the clouds laughs      
Weiter, weiter ins Verderben We must live until we die      
Wir müssen leben bis wir sterben Don't you hear the thunder 
Und das Kind zum Vater spricht That's the king of all the winds  
Hörst du denn den Donner nicht He wants me to become his child 
Das ist der König aller Winde Onwards, onwards into destruction    
Er will mich zu seinem Kinde And the child says to the father 
Aus den Wolken tropft ein Chor We'll be good to you 
Kriecht sich in das kleine Ohr Come here, stay here 
Komm her, bleib hier From the clouds falls a choir                              
Wir sind gut zu dir Come here, stay here 
Komm her, bleib hier We are your brothers    
Wir sind Brüder dir which crawls into the little ear 
  
Der Sturm umarmt die Flugmaschine The pressure falls quickly in the cabin               
Der Druck fällt schnell in der Kabine A muffled rumbling drives the night 
Ein dumpfes Grollen treibt die Nacht In panic the human cargo screams 
In Panik schreit die Menschenfracht The storm embraces the flying machine 
Weiter, weiter ins Verderben Heaven take back the wind 
Wir müssen leben bis wir sterben Onwards, onwards into destruction   
Und zum Herrgott fleht das Kind Bring us unharmed to earth   
Himmel nimm zurück den Wind And to God the child pleads 
Bring uns unversehrt zu Erden We must live until we die 
Aus den Wolken tropft ein Chor We'll be good to you  
Kriecht sich in das kleine Ohr Come here, stay here 
Komm her, bleib hier which crawls into the little ear  
Wir sind gut zu dir We are your brothers      
Komm her, bleib hier From the clouds falls a choir 
Wir sind Brüder dir Come here, stay here       
Der Vater hält das Kind jetzt fest He doesn't notice its difficulty in breathing  
Hat es sehr an sich gepresst squeezes the soul from the child 
Bemerkt nicht dessen Atemnot But fear knows no mercy          
Doch die Angst kennt kein Erbarmen The father is now holding onto the child 
So der Vater mit den Armen Which takes its place upon the wind and sings:   
Drückt die Seele aus dem Kind and has pressed it tightly against himself     
Diese setzt sich auf den Wind und singt: So with his arms the father 
Komm her, bleib hier We are your brothers 
Komm her, bleib hier Come here, stay here           
Wir sind Brüder dir Come here, stay here 
 

DOKÁŽETE SPRÁVNĚ SEŘADIT ŘÁDKY V ANGLICKÉM PŘEKLADU ? 
 

 
POKUD SI NEPŘEJETE DOSTÁVAT OD NÁS JEDNOU MĚSÍČNĚ TENTO NEWSLETTER, POŠLETE, PROSÍM, 
PRÁZDNÝ E-MAIL S NÁZVEM „NEWSLETTER” NA: info@liberecka.cz 

http://herzeleid.com/en/lyrics/
mailto:info@liberecka.cz

